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Навчально-науковий інститут психології та соціальних наук

Кафедра іноземної філології та перекладу

Назва дисципліни Лінгво-когнітивні аспекти міжкультурної комунікації
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Портфоліо викладача (-
ів)

Кандидат педагогічних наук, доцент

Контактний тел. 095-632-16-53

E-mail:

Сторінка дисципліни на
сайті

https://maup.com.ua/ua/pro-akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-
inozemnih-mov/robochi-navchalni-programi2.html

Консультації середа, 11:30-12:50

1. Коротка анотація до дисципліни. Курс передбачає розвиток комунікативної та
професійної компетенції студентів та націлює здобувачів освіти розуміти особливості
мислення і вербальної поведінки носіїв різних мовних культур.

2. Мета: сприяння ефективному засвоєнню студентами знань з дисципліни
«Лінгво-когнітивні аспекти міжкультурної комунікації», ознайомлення їх з основними
поняттями дисципліни, підготовка студентів до ефективних контактів на рівні
повсякденного міжособистісного спілкування, міжкультурної комунікації

3. Завдання: ознайомити студентів з історією виникнення та теоретичними засадами
міжкультурної комунікації; розвинути культурну сприйнятливість, здатність до
правильної інтерпретації різноманітних видів комунікативної поведінки; сформувати
вміння й навички застосування на практиці отриманих знань в конкретній ситуації
міжкультурного контакту; ознайомити з методами дослідження міжкультурної
комунікації.

Академічна доброчесність. У своїй діяльності з реалізації державної політики у сфері
якості освіти дотримуватись зазначених в «Кодексі академічної доброчесності
Національного агентства із забезпечення якості вищої освіти» основних принципів та
фундаментальних цінностей академічної доброчесності та етики академічних
взаємовідносин.
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4. Формат курсу: очний (offline)

5. Програмні результати навчання (інтегральні, фахові компетентності):
Загальні компетентності

1. Соціокультурна компетентність:

- розуміти роль культури, науки в розвитку цивілізації, їх співвідношення і пов'язаних з
ними сучасних соціальних і етичних проблем, цінності наукової раціональності та її
історичних типів, знати структуру, форми і методи наукового пізнання, їх еволюцію;

- знати форми і типи культур, основні культурно-історичні світові центри і регіони,
закономірності їх функціонування і розвитку, знати історію культури України, її місце в
світовій культурі і цивілізації;

- бути обізнаним у найважливіших галузях і етапах розвитку гуманітарного і соціально-
економічного знання, основних наукових школах, напрямках, концепціях, джерелах
гуманітарного знання і видах роботи з ними; вміти аналізувати в загальних рисах основні
економічні події в своїй країні і за її межами, знаходити і використовувати інформацію,
необхідну для орієнтування в основних поточних проблемах економіки; знати права і
свободи людини і громадянина, вміти їх реалізувати у різних сферах життя, знати
Конституцію України

- мати уявлення про наукові, філософські і релігійні картини світу, сутність призначення і
сенс життя людини, про різноманітність людського пізнання, співвідношення істини і
помилки, безвір'я і віри, раціонального та ірраціонального в людській уяві, особливості
функціонування знання в сучасному суспільстві, про естетичні цінності, їх значення в
творчості і повсякденному житті, вміти орієнтуватися в них; сприймати і розуміти різні
жанри мистецтва (художню літературу, живопис, музику).

2. Інформаційна компетентність:

- вміти користуватися сучасними інформаційними технологіями; вільно орієнтуватися у
стрімкому потоці наукової інформації, вести особистий науковий пошук за допомогою
різних інформаційних систем; вміти користуватися електронними носіями для ведення
навчальної документації середньої та старшої школи; бути обізнаним та вміти вільно
користуватися інформаційними системами: бібліотеками, каталогами, архівами,
локальними та глобальними мережами для ефективного пошуку та структурування
інформації.

3. Комунікативна компетентність:

-знаходити засоби виражати особисте ставлення учителя-гуманіста до культурно-
естетичних проблем; - вміти виражати і обгрунтовувати свою позицію з питань, які
стосуються до історичного минулого; сензитивність до можливостей адаптації матеріалу
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відповідно до умов загальноосвітніх навчальних закладів; уміння застосовувати різні
методичні ситуації в залежності від навчального контексту;

- уміти в практичній діяльності застосовувати знання етикету і дотримання етики
ділового спілкування; вільно володіти українською мовою як державною і як мовою
професійного та повсякденного спілкування з учнями, іноземними мовами;
використовувати вербальні і позамовні засоби комунікації, техніки взаємодії в
комунікаційних актах зі школярами, батьками, колегами, адміністрацією школи.

Фахові компетентності

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

- Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі і практичні проблеми у професійній
діяльності у галузі філології, лінгвістики, літературознавства, перекладу, що передбачає
застосування теорії та методів філологічної та лінгвістичної науки, забезпечення
письмової та усної комунікації, проведення досліджень та/або здійснення інновацій та
характеризується невизначеністю умов і вимог

- Здатність спілкуватися державною та іноземною мовою/мовами як усно, так і письмово

- Здатність використовувати з точністю і лінгвістичною правильністю терміни в усному і
писемному професійному мовленні

- Здатність здійснювати філологічний та науковий аналіз, структурування
мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх
методологічних принципів

- Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для
вирішення професійних завдань

- Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі
філологічних досліджень

- Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення
запланованого прагматичного результат

- Сприймання та продукування висловлення іноземною мовою, використання
комунікативної компетенції людини

- Забезпечення міжмовної та міжкультурної усної та письмової комунікації та міжмовного
і міжкультурного обміну інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних
за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами

6. Тривалість курсу: 120 годин, з них: 14 години аудиторної роботи, 20 год. –
семінарський (практичних) занять, 86 годин – самостійної роботи, підсумковий контроль –
у формі іспиту.
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7. Статус дисципліни: обов’язкова.

8. Пререквізити: Курс «Лінгво-когнітивні аспекти міжкультурної колмунікації»
тісно пов’язаний із проблематикою інших дисциплін, знання яких необхідно
здобувачам для вивчення курсу.

9. Технічне й програмне забезпечення/ обладнання – мультимедійний проектор,
комп’ютер (ноутбук) для проведення аудиторних занять, інтернет.

10. Політика курсу:
- Виконання завдань у встановлений термін.
- Відпрацювання пропущених занять можливе під час самостійної підготовки та

консультацій викладача.
- Дотримання академічної доброчесності (в разі порушення – письмова робота

студента/студентки вважається недійсною).

11. Структура навчальної дисципліни.

№ Тема

Кількість годин

ауд сам

лк пз

1 Міжкультурна комунікація як галузь наукового
знання і навчальної дисципліни

2 3 15

2 Поняття і сутість міжкультурної комунікації.
Основні теорії міжкультурної комунікації

2 3 15

3 Шляхи засвоєння іншої культури 2 4 14

4 Види, типи, форми, моделі міжкультурної
комунікації

3 4 13

5 Проблема розуміння в міжкультурної комунікації.
Міжкультурні конфлікти та шляхи її подолання.

3 4 13

6 Результати міжкультурної комунікації 2 2 16

Курс складається з двох змістових модулів. Кожен модуль складається з лекційної
та семінарської/практичної частин:
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- Змістовий модуль І “Теоретичні засади міжкультурної комунікації”
- Змістовий модуль ІІ “Практичний аспект міжкультурної комунікації”

12. Форми і методи навчання.
Основними видами навчальних аудиторних занять є лекції, семінари та консультації.

При викладанні лекційного матеріалу передбачено поєднання таких форм і методів
навчання, як:

лекція-дискусія – запитання до аудиторії, запрошення до колективного дослідження –
швидка «мозкова атака».

лекція з застосуванням техніки зворотного зв’язку (якщо є технічна можливість) –
отримання даних від усієї групи студентів на поставлене запитання.

лекція-консультація – наприклад, перша частина заняття проводиться у вигляді
лекції, в якій викладач відповідає на питання студентів, які виникли в процесі попередньо-
пошукової роботи, доповнюючи і розвиваючи їх на свій розсуд; друга частина проходить
у формі відповідей на додаткові запитання студентів, вільного обміну думками і
завершується заключним словом лектора.

13. Оцінювання знань здійснюється відповідно до «Положення про оцінювання
навчальних досягнень здобувачів вищої освіти у ПрАТ «ВНЗ «МАУП»
(https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view).

Система оцінювання навчальних досягнень

Виступ з основного питання – до 5 б.
Усна наукова доповідь – 0,5- 5 б.
Запитання до виступаючого – 0,5-1 б.
Участь у дискусіях та інтерактивних формах
організації заняття, доповнення, рецензії за виступ – 0,5- 3 б.
Письмові завдання (аудиторні):
– тестові – 10 б.
– контрольні – до 5 б.
Письмові роботи, що виконуються студентами
за бажанням в позааудиторний час:

реферати – до 5 б.
есеї – до 4 б.
творчі завдання – до 3 б.

13. Завдання для самостійної роботи та критерії її оцінювання.

https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view
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Самостійна робота передбачає створення власних проєктів, досліджень з теми та
оформлення звітної документації.

Критерії оцінювання:

- змістовність – 3 бали
- відповідність темі та вимогам оформлення – 2 бали.

Максимальна кількість балів за самостійну роботу – 5 балів.

14. Форми проведення поточного, рубіжного (модульного) контролю та
критерії оцінювання.

Модульний контроль здійснюється у вигляді тестування.
Студентам пропонують тестові завдання у кількості 25 питань.
Види тестових завдань:
- із вибором однієї правильної відповіді;
- на встановлення відповідності запропонованих наборів тверджень;
- завдання на розпізнавання та відтворення правильної відповіді.
Критерії оцінювання:

- виконання тестових завдань – максимум 25 балів.

15. Форми проведення семестрового контролю та критерії оцінювання:

Поточний контроль знань здійснюється щомісяця шляхом опитування за
вивченими темами курсу, підсумковий – наприкінці семестру за наявності позитивних
оцінок поточного контролю у формі екзамену. (Методологічні рекомендації до
проведення й оцінювання екзамену див. Робоча навчальна програма дисципліни).

16. Орієнтовний перелік питань для семестрового комплексного контролю
1.Напрями когнітивної семантики. Доповідь

2. Концепт як базова когнітивна сутність. Реферат

3 Категоризація та теорія прототипів. Конспект

4 Типи концептів. Доповідь

5 Когнітивна граматика. Конспект

6 Принципи когнітивного дослідження мови. Реферат

7 Принципи когнітивного дослідження мовлення. Реферат

8 Принципи і методи наукової роботи. Доповідь
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Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по завершенню курсу.

17. Шкала відповідності оцінок

Сума балів за
всі види

навчальної
діяльності

Оцінка ECTS

Оцінка за національною шкалою

для екзамену, курсового
проєкту (роботи), практики

для заліку

90 – 100 А відмінно

зараховано

82-89 В
добре

75-81 С

68-74 D
задовільно

60-67 Е

35-59
FX незадовільно з можливістю

повторного складання

не зараховано з
можливістю

повторного складання

1-34

F
незадовільно з обов’язковим

повторним вивченням
дисципліни

не зараховано з
обов’язковим

повторним вивченням
дисципліни

18. Рекомендовані джерела (література):

Основна
1. Головаха Є. І., Паніна Н. В. Психологія людського взаєморозуміння. – К., 1989.
2. Чмут Т. К., Чайка Г. Л. Етика ділового спілкування : Навч. посібник. – К., 2003.
3. Geerz C. The Interpretation of Cultures. – N. Y., 1993.
4. Hinnenkamp V. Interkulturelle Zusammenarbeit. – Heidelberg, 1994.

Допоміжна
5. Богдан С. К. Мовний етикет українців: традиції і сучасність. – К., 1998.
6. Гриценко Т. Б., Гриценко С. П., Іщенко Т. Д. та ін. Етика ділового спілкування: Навч.

посіб. – К., 2007. 3. www.bus iness polbu.ru (статті).
7. Зимовець Р. Конфлікти та протести у постіндустріальному суспільстві (до питання про

актуальність дослідницької парадигми Ю. Хабермаса) // Філософська думка. – 2001. –
№ 3. – С. 93–114.

8. Культурологія: теорія та історія культури : Навч. посіб. / За ред. І. І. Тюрменко, О. Д.
Горбула. – Київ, 2004.

9. Людина і культура в умовах глобалізації : Збірник наукових статей. – К., 2003.
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10. Толстоухов М. Глобалізм як вимір буття України // Практична філософія. – 2003. –
№ 4.

11. Ярошенко Т. М. Регіональна типологія культури : Навч. посібник. – Львів, 2007.
12. Hall E. Beyond Cultur. – N.Y., L., 1990.
13. www.business.polbu.ru – статьи.
14. www.gumer.info

Список джерел іноземними мовами
1. Levitsky A.E., Slavova L.L., Borisenko N.D. Linguistics. Рекомендовано МОН

України як підручник для студентів вищих навчальних закладів. – Київ. Знання України.
2006. – 171с.
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